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6.1 ҰЛТТЫҚ ӘДЕБИЕТТАНУДЫҢ ЖАҢА ҮРДІСТЕРІ МЕН ДАМУ БАҒЫТТАРЫ
НОВЫЕ ТЕНДЕНЦИИ И НАПРАВЛЕНИЯ РАЗВИТИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЯ
815. Абдулла А. К. Абай мұрасындағы сакралды ұғымдар 3610

816. Алаудин Н. Ә. Нәзира Бердалы поэзиясындағы фольклорлық 
үрдістер

3614

817. Амантай Н., 
Қапсихқызы Д.

«Ескендір» поэмасындағы уақыт пен мәңгілік 
мәселесі:  Абайдың  философиялық 
концепциялары

3618

818. Ахметбекова Т. У. Б.Майлин  мен  А.Чехов  әңгімелеріндегі 
сарказм

3622

819. Байдуллаева Ж.К. Қазіргі қазақ прозасындағы мистика жанры 3626

820. Ғалымжанова З. Т. Мемуарлық романдардағы тәрбие құндылығы 3629

821. Дәуренбек А. Ж. Тұрсын  Жұртбайдың  «Бесігіңді  түзе!..» 
еңбегі:   Мұхтар  Әуезовтің  шығармашылық 
тағдыры және көркемдік шындық 

3632

822. Ергеш А. М. Қабдыкәрім  Ыдырысов  поэзиясындағы 
интертекст және оның поэтикалық мәні 

3638

823. Еркін А. «Телқоңыр» және ұлттық болмыс 3641

824. Жакупова С.С. XX ғасыр басындағы қазақ әдебиетіндегі 
ескілікті сынау тенденциясы: 
Ш.Торайғыровтың «Базарбай молдаға» өлеңі

3644

825. Жақсыбаева Н. Ж. Білім берудегі жаңа технологияның тиімділігі 3645

826. Төребаева А.О. Жүрсін Ерман арнау өлеңдерінің көркемдік 
ерекшелігі

3650

827. Тұрсын Қ. А. Бейсембай Кенжебаев – аудармашы 3656

828. Сұлтанбек Ә. Орыс  тілді  қазақ  жастарының  сөз  сапасы: 
түйіткілдер мен шешімдер

3659

829. Қажетерова Ш. С. Еркін өлеңдердегі көлеңке образы 3664

830. Қуанышбаева Н.А. Тайыр  Жомартбаев  шығармашылығындағы 
балалар  әдебиетінің  көркемдік-жанрлық 
сипаты және алаш кезеңіндегі білім беру ісіне 
ықпалы  

3669

831. Құлшар Б. М. Сатирадағы  есімдер  жүйесі  және  олардың 
эстетикалық-семантикалық жүктемесі 

3673

832. Махмутова А. Қ. Абай  Құнанбайұлының  қара  сөздері  және 
ұлттық әдебиеттанудың жаңа үрдістері: білім 
және руханият

3676

833. Молдахан Е. М. Tiktok, Instagram секілді әлеуметтік желілерді 
әдеби білім беруде қолдану тәсілдері 

3679

834. Томабаева А. Ғ. Шәкәрім мен Қожа Хафиздің философиялық 
үндестігі 

3683

835. Түсіпбек М. К. Мұхтар  Әуезов  пен  Оноре  де  Бальзак 
шығармаларындағы  сыншыл  реализм 

3688



принциптері туралы 
836. Сайфуллаева Б. Б. Орта ғасыр түркі ойшылдарының мұрасы мен 

Абай  шығармаларындағы  көркемдік  дәстүр 
сабақтастығы

3692

837. Шагирова Д. Р. Көлеңке  архетипінің  көркем 
трансформациясы:  Достоевскийдің  «Сыңар» 
повесі мен Төлен Әбдіктің «Парасат майданы» 
негізінде

3696

6.2 ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНІҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ

838. Абденкул Д.С. Үйлену  салт  өлеңдеріндегі  лингвотанымдық 
сипат

3700

839. Абдрахман А.Е. «Ер Төстік» жырындағы ең басты гендерлік 
көріністер мен символдар

3704

840. Амирова А.Б. Мақал-мәтелдер әлеміндегі билік пен гендер: 
қазақ  және  ағылшын  паремияларының 
салыстырмалы талдауы

3708

841. Анарбекова А.Б. Оқушылар  сөйлеу  тіліндегі  терминдер 
қолданысы

3715

842. Бөгетбаева А.Т. Жаһанданудың  мәдени  таптаурындардың 
қалыптасуына әсері

3719

843. Дәулетші Д.Р. Жалпықолданыстағы сөздерді термин ретінде 
қолдануда жарыспалылық мәселесі
(ақпараттық технологиялар саласы бойынша)

3723

844. Ермекқызы А. Интернет лексиканың қолданысы 3726

845. Жаныбекқызы Б. Ұлттық  фильмдердегі  тілдік  ерекшеліктер 
және  әсерлеуші  құралдар  (көркемдегіш 
құралдар)

3730

846. Жарылхасын Б.Қ. Мұхтар  Мағауин  шығармашылығындағы 
фразеологизмдердің мәні

3733

847. Куандыкова И.Р. Кірме  сөздер:  игерілуі  және   электронды 
коммуникация ортасындағы қолданысы

3736

848. Қайыркен А.О. Корпустық  лингвистика:  қазақ  тілін 
оқытудағы инновациялық бағыт

3743

849. Қанатқызы А. Зейнолла  Шүкіровтың   шығармаларындағы 
кейіпкер тілі мен стилі

3747

850. Қуаныш Ә. Methodology  for  the  development  of  students' 
emotional competence in the lesson of the kazakh 
language

3751

851. Қыдырбай Н.А. Қазақ тіліндегі жаңа сөздер мен терминдердің 
пайда  болуы  және  оларды  қалыптастыру 
мәселелері

3755

852. Мадиярова Д.М. Жастар тіліне әлеуметтік желінің әсері 3759

853. Меліс А.Б. «Жер-Ана»  ұғымының  мағыналық 
ерекшеліктері

3762

854. Муратбаева Ж.К. Қазіргі қазақ киносындағы тілдік 
ерекшеліктер
(комедия жанры негізінде: “Таптым-ау сені”)

3766



855. Муратова М. І.Жансүгіровтің  «Құлагер»  поэмасындағы 
мінез-құлық метафоралары 

3769

856. Мұхтарова Ф.С. Қазақ  және  қырғыз  тілдеріндегі  тағамға 
қатысты этнофразеологизмдер

3772

857. Нугман А.А. Фразеологизмдердің лингво-мәдени өрісі 3775

858. Онгарбаева А.О. Қазақ және өзбек фразеологизмдеріндегі киелі 
сандардың ортақ белгілері

3777

859. Оразалина А.А. К.Оразалиннің  тілдік тұлғасын тану мәселесі 3781

860. Оралбай А.О. Қазақ тілін әлеуметтік желілерге танымал ету 
үшін контент стратегиялары

3785

861. Оспан М.Ж. Қазақ  халқының  мақал-мәтелдеріндегі 
«Бақыт» концептісі

3790

862. Өркенқызы А. Постмодернистік  мәтіннің  байласымы  мен 
тұтасымын барлау

3794

863. Рзалиева Р.Ж. Ғаламтордағы тұлғаны тілдік кемсіту: себебі 
мен салдары

3798

864. Сәбитқызы Б. Жанат  Әскербекқызының 
шығармашылығындағы  концептуалды 
метафора

3802

865. Туйлебаева Қ.Б. Хаос және контекст 3805

866. Тұранов Ы.Ә. Әлихан  Бөкейханов  шығармаларындағы 
антропонимдердің  психолингвистикалық 
сипаты

3809

867. Уәлібек А.А. 
Беласар І.Қ.

Қазақ фразеологизмдерінің гендерлік 
аспектісі

3812

868. Ұланова Е.Д. Т.Әбдікәкімовтің  «Ажал  даласындағы  тас» 
өлеңіндегі  сөздердің  қолданылуының 
математикалық жиілігі

3816

869. Халмурат Е.С. Mangurtism – future tragedy 3819

870. Шиктыбаева А. Жасанды  интеллект  арқылы  өтірік  өлеңдер 
құрастыру

3821

6.3 ОРЫС ТІЛІ ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯ
РУССКИЙ ЯЗЫК И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

871. Абдикадырова А.М., 
Аманджол А.Е., 
Беккаликызы А.

Слово хайп и его производные 3825

872. Амангелді А.Ж. Слова-паразиты  в  речи  современной 
молодежи

3828

873. Аманшаева И.С., 
Мәлікова А.Н.

Слово  прикол  и  его  производные  в 
молодежном сленге (на материале НКРЯ)

3832

874. Дудко В.Н. Языковые средства как механизм воздействия 3836

875. Елубаева К.К. Устойчивое выражение "24/7" в современной 
речи: аспекты значения

3841

876. Жарлықасым Ж.К. Синтаксические  модели  новостных 
заголовков в интернет-СМИ Казахстана 

3844



877. Жумабаева А.Б. Лексикографический  анализ  лексемы 
«упрямство» в русском и казахском языках

3850

878. Кеңес Н.С. Жизненное  кредо  молодёжи  Казахстана: 
лингвоаксиологический аспект

3853

879. Қалихан А.А. Специфика молодежной инвективной лексики 
(на материале соцсетей Tik Tok, Telegram)

3856

880. Мазуркина У.А. Фонетическая  интерференция  при  обучении 
русскому языку как иностранному китайских 
студентов

3859

881. Максутова Д.Г. Научная  VS  народная  этимология  объектов 
Астаны  (по  материалам  уличных  интервью 
инстагида Мити Байназарова)

3862

882. Серикова Д.М. Специфика обучения аудированию в 9 классе 3865

6.4 ОРЫС ӘДЕБИЕТІ: КӨРКЕМ МӘТІНДІ ТАЛДАУ ЖӘНЕ ТҮСІНДІРУ
РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА: АНАЛИЗ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 

ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА
883. Абдрахманова Э. Bakhyt Kairbekov: the problems of creativity 3869

884. Ерболат Д. Фольклор как мотивообразующий элемент в 
повести  З.  Наурызбай  и  Л.  Калаус 
«Приключения Бату и его друзей»

3870

885. Ибраимова С. Мотив самопожертвования в прозе Л. Улицкой 3874

886. Кенжетай Б. Фольклорные образы и мотивы
в цикле «Кудыкины горы» Н. Черновой

3876

887. Курмангалиева Г. Метафора  «необретенный  рай»  в  романе 
Бахыта Кенжеева «Младший брат»

3879

888. Мухамадиева К. Особенности реализации категории «автора» и 
«скриптора» в романе Т. Толстой «Кысь»

3881

889. Надирхан В. Быт и нравы русского поместного дворянства 
в  изображении  Н.И.  Новикова,  Д.И. 
Фонвизина, А.Н. Радищева

3884

890. Онгар А. Символика круга в  романе «Круг пепла» Д. 
Накипова 

3888

891. Оразалина А. Литературное  наследие  Рымгали  Нургали: 
социальные  и  философские  аспекты  в 
произведениях писателя

3891

892. Өсербайұлы С. Қазақ романының қалыптасу кезеңдері және 
дамуы

3893

893. Сарсенбай М. Концепция детства в литературе: 
культурный и философский контексты

3897

894. Сералимова С. Исторический  контекст  и  культурные 
традиции  в  творчестве  тюркоязычных 
писателей

3900

895. Тахауикызы Ж. Тема Древнего Новгорода в  исторических и 
художественных  произведениях  Н.М. 
Карамзина

3903

896. Турабекова И. Образ  современной  российской  женщины  в 
произведениях Дарьи Донцовой

3907



897. Цындря А. Фольклорно-мифологический контекст образа 
ведьмы в повести Н.В. Гоголя «Майская ночь, 
или Утопленница»

3912

6.5 АУДАРМА ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС 
МӘСЕЛЕЛЕРІ

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
898. Айтбаева А.М. Особенности  аудиовизуального  перевода  на 

примере фильма «Inception»
3918

899. Акимбекова К.Ж. Прагматический  аспект  перевода  рассказов 
Оскара Уайльда

3920

900. Алпамыс Т.М. Intercultural Features of Modality Expression in 
English and Kazakh: Translation Challenges

3922
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Актуальность данного исследования обусловлена вызывающим интерес современных 

лингвистов к текстам, реализующим интенцию и целевую установку адресантов воздействовать 

на сознание адресатов. 

Цель исследования, заключается в выявлении роли языковых средств на формирование 

понятия и восприятия языка. 

Для достижения цели были сформулированы следующие исследовательские вопросы: 

Что такое языковые средства? 

Каким образом языковые средства влияют на формирование языка «власти»? 

Каким образом язык способствует решению конфликтных ситуаций? 

Для решения исследовательского вопроса и достижения цели в статье используется 

контент-метод, методы, основанные на принципах дискурсивного анализа. В исследовании 

глубже понять тему позволяет семантико-стилистический метод, который направлен на анализ 

взаимосвязи языковых средств и стилистической окраски функциональных стилей. Основа 

метода – связь языковых единиц [1, с.126]. 

Важно понимать, что язык является уникальным инструментом коммуникации и 

взаимодействия внутри общества. Язык – это не просто система знаков, а сложный социальный 

механизм. Через язык человек формирует свои мысли и выражает эмоции. По определению, язык 

можно назвать одним из инструментов власти. Речь способствует человеку заявлять о своих 

интересах и потребностях, взаимодействуя с внешним миром. Социальная природа позволяет 

говорить о языке, как о сильном инструменте, который способствует разрешению конфликтов и 

усилить власть над адресатом. Язык служит основой для формирования и поддержания 

социального взаимодействия и решения задач на различных уровнях взаимоотношений [2, с.7-

10]. 

В данном исследовании рассмотрены выразительные средства, которые способствуют 

стилистическому окрашиванию выражений и помогают в полной мере изложить свои мысли. 

Языковые средства – один из основных компонентов информационной модели стиля, 

модифицирующийся по-разному, в зависимости от речевой системности стиля [3, с.483]. При 

исследовательском анализе использовались такие тропы как метафора, гипербола, литота и 

https://cyberleninka.ru/article/n/leksicheskiy-portret-slova-prikol
http://www.ruscorpora.ru/
mailto:lera_dudko06@mail.ru
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ирония. Метафора – способ переосмысления значения слова на основании сходства, по аналогии 

[4, с.176]. Гипербола – прием, основанный на чрезмерном преувеличении [4, с.97]. Литота же 

основывается на преуменьшении определенных действий, обстоятельств или же явлений [4, 

с.169]. Ирония выражает определенную насмешку или же иносказание [4, с.143].  

  В основу исследования входит анализ высказываний В. Жириновского.   В одном из своих 

выражений автор использует иронию, что является индикатором конфликта. В речах можно 

отметить сильное воздействие, остроту ума и безразличие к чужому мнению.  

    Для раскрытия исследовательской цели анализируется следующее уникальное 

выражение Жириновского: «Я сегодня на втором месте после Путина по значимости, по 

влиянию, по популярности, по доверию. И на выборах президента я займу минимум второе место. 

А при определенных обстоятельствах могу победить» [6]. Жириновский произнес эту речь во 

время интервью в 2017 году.  Во всех выражениях можно заметить весьма сильное воздействие 

на публику, а также, превосходство собственной личности. В этом выражении автор использует 

сравнение себя с президентом Российской Федерации. Это сравнение показывает его уверенность 

в своих силах, но, с другой стороны, он отмечает В.В. Путина, как образ, к которому стремится. 

Это создает стигматизацию образа, так как Жириновский не позиционирует себя как 

самостоятельную личность, а только в сравнении с кем-то. Сравнение показывает 

подсознательное соревнование и позиционное отношение себя к лидеру. В утверждении «я 

сегодня на втором месте после Путина по значимости, по влиянию, по популярности, по 

доверию» используется гипербола. Автор утверждает, что он на втором месте во всей России, что 

весьма субъективно. При помощи гиперболы Жириновский возносит свои заслуги и место в 

политике, что перекрывает стигматизацию слабого образа. Фразы «минимум второе место» и 

«при определённых обстоятельствах могу победить» не несут в себе конкретики. Выдвигая такую 

модальность, автор высказывает предположение и противоречит, создавая образ человека, 

который с одной стороны уверен в своих силах и готов составить конкуренцию другому 

достаточно хорошему политику, с другой стороны, автор в своих высказываниях использует 

лексемы, которые могут оспорить его позицию. Человек пытается перебороть стигматизацию, 

которая влияет на него. Стилистические формы и тропы способствуют Жириновскому оценить 

свои силы с точки зрения прагматизма. Он ставит перед собой цель – оставаться вторым или же 

выиграть. С точки зрения практической пользы Жириновский приносит благо для общества, 

когда он политик, но приносил бы он такую же пользу, если бы был президентом? 

   Можно отметить, что преимущество таких выражений заключается в прямом смысле, 

который автор хочет донести. Нет смягчения, которое может создать образ «ложного» 

воздействия. Часто, Жириновский в своих высказываниях использовал преувеличение, которое 

показывало его уверенность и лидерство.   

Нельзя отрицать, что Жириновский признан одним из противоречивых политиков, 

эмоциональный язык которого часто характеризовался эпатажным стилем – скандальностью, что 

могло привести к конфликту. Некоторые высказывания автора довольно радикальные и стоят на 

грани конфликтных ситуаций. Данное исследование в полной мере отражает специфику влияния 

языковых средств, как инструмента власти, а также, как инструмента конфликта. Вопрос 

конфликтов всегда является актуальным и требует исследования с целью их минимизации, 

нахождения правильного варианта их решения и выявления основной причины возникновения. 

Но, как показывает история всего человечества, конфликт – это один из основных элементов 

нашего общества и способ его планомерного развития.  

 В данной работе рассматривается односторонний конфликтный вопрос, где агрессия или 

же негативное восприятие проявляется только со стороны одного.  

Выступая на митинге 23 февраля 2014 года в прямом эфире телеканала «Россия 24» 

Владимир Жириновский выразился следующим образом: «Никаких республик в Средней Азии. 
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Среднеазиатский федеральный округ — главный город Верный! Сегодня у него чужое название 

Алматы — мой родной город. Это придумали Узбекистан, Киргизия, Таджикистан, Туркмения, 

Казахстан. Среднеазиатский федеральный округ» [7]. В своем выражении автор приравнивает 

все страны Центральной Азии к одному федеральному округу, что априори не может быть так. 

Уточним, что данное высказывание является весьма радикальным, особенно в условиях 

произношения речи политика. Первый троп, который Жириновский использует в своем 

обращении – гипербола. «Никаких республик в Средней Азии» довольно громкое выражение. 

Автор усиливает свою позицию, призывая обратить внимание на проблему. Используя гиперболу, 

проблема приобретает характер крайней важности. Жириновский использует язык «власти» и 

показывает превосходство России над другими государствами. Что усиливает политику и 

позицию страны. «Сегодня у него чужое название Алматы», используя иронию, автор ставит под 

сомнение культурное наследие и достояние Казахстана. Автор предполагает, что если у города 

меняется название, то он теряет полностью свою идентичность. Жириновский показывает, что 

современные тенденции и культура ему чужды. Эта фраза отмечает отстраненность от государств 

и своего родного края. В заявлении использовано противопоставление. Политик 

противопоставляет Казахстан и другие страны Центральной Азии, заявляя, что их 

государственность принадлежит России. Это создает образ ненадежности и несамостоятельности 

стран. Жириновский своим радикальным высказыванием создает образ России как «врага» для 

других государств. Более того, такие высказывания могут привести к социальным конфликтам в 

обществе. 

В поддержку исследовательского вопроса «Каким образом язык способствует решению 

конфликтных ситуаций?» был проведен опрос в Google Forms среди студентов первого курса 

филологического направления Евразийского Национального Университета имени Л. Н. 

Гумилева.  

В тестировании, состоящем из 10 вопросов с несколькими вариантами ответа, приняло 

участие 100 человек. В данном исследовании продемонстрированы три вопроса, которые с 

исследовательской точки зрения являются самыми актуальными.  

   Первый вопрос «Насколько важен язык для решения социальных конфликтов?». 

Отметим, 75 из 100 респондентов ответили, что язык весьма важен для решения конфликта. 

Следовательно, согласно результатам исследования, люди готовы решать вопросы посредством 

разговорной речи. Респонденты, которые ответили, что язык не особо важен, в приоритете 

предпочитают умалчивать о своих переживаниях или же негативных эмоциях (Диаграмма 1). 

 

 
Диаграмма 1. Первый вопрос и результат исследовательского опроса 

 

   Второй вопрос «Часто ли язык способствовал решению конфликта?» – весьма актуален. 

Стоит отметить, большинство респондентов ответило, что язык неоднократно способствовал 

решению конфликтной ситуации. Это демонстрирует, что конфликты не переходили в более 

острую форму. Некоторые студенты, которые приняли участие в опросе, ответили, что язык 

Насколько важен язык для решения социальных конфликтов?

Очень важно Важно Не важно Затрудняюсь ответить 
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«никогда не помогал», что подразумевает несклонность к конфликтным ситуациям, отсутствию 

агрессии и насилия по отношению к другим членам общества. Респонденты, которые 

затрудняются ответить, решают проблемный вопрос, обращая внимание уже на саму ситуацию. 

Следовательно, они не могут точно утверждать, что язык является основным способом решения 

конфликта (Диаграмма 2). 

 

 
Диаграмма 2. Второй вопрос и результат исследовательского опроса 

 

   В то время как большинство участников отметили, что язык критичен в межличностных 

конфликтах (60%), также значимым остается его роль в межгрупповых (30%) и международных 

(10%) спорах. Межличностные конфликты необходимо решать только при использовании языка, 

дабы сохранить взаимоотношения с близкими людьми и рабочую атмосферу.  

Международные конфликты всегда решаются различными путями. В статусе КВО не все 

главы государств могут приходить к компромиссу, что приводит к применению военных 

действий.  Респонденты ответили, что международные конфликты не всегда нужно решать путем 

компромиссов. Это обусловлено тем, что на данный момент люди не готовы слушать и слышать 

своего оппонента. Важно решать проблематику данной ситуации, идти на уступки или же искать 

выход из конфликта, который будет устраивать обе стороны. Но также, важно отметить, что в 

истории присутствует практика, которая способствует примирению двух сторон на фоне 

политических разногласий. Одним из известных примеров использования языка для разрешения 

конфликтов является подход медиации, активно применяемый в международных отношениях [8]. 

В 1995 году, в процессе завершения апартеида в Южной Африке, Нельсон Мандела и 

архиепископ Десмонд Туту использовали методы примирения, включающие диалог и активное 

слушание. На протяжении переговоров особое внимание уделялось языку, чтобы избежать 

обвинений и враждебности. В результате использования конструктивно прагматических 

лексических единиц языка, как средств разрешения проблем в публичных и частных дискуссиях, 

привело к созданию атмосферы доверия и снизило напряженность между афроамериканцами и 

представителями власти страны. Можно дополнить, что данный метод актуален только в тех 

ситуациях, когда две стороны готовы идти на диалог, отказаться от оскорблений и использовать 

аргументы, которые будут иметь позитивный контекст (Диаграмма 3). 

 

Часто ли язык способствовал решению конфликта?

Часто Редко Никогда Затрудняюсь ответить
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Диаграмма 3. Третий вопрос и результат исследовательского опроса 

 

   Данные три основных вопроса демонстрируют заинтересованность людей в решении 

конфликтов. Готов ли человек подобрать правильные выражения, нежели прибегать к силе. 

Диаграммы иллюстрируют, что большинство респондентов всегда готовы идти на диалог и 

считают, что язык – основа решения любой конфликтной ситуации. Полученные данные 

подтверждают, что развитие коммуникативных навыков и внимание к выбору языковых единиц 

играют решающую роль в успешном разрешении конфликтов и установлении взаимопонимания. 

Важно отметить, согласно результатам опроса, можно прийти к выводу, что язык воздействует на 

сознание человека. Это показывает, что так или иначе все начинается с диалога, а только потом, 

при неправильном его введении все перерастает в более крупный конфликт. 

В заключение отметим, что высказывания Владимира Жириновского являются ярким 

примером использования риторических приемов, таких как сарказм, ирония и гипербола, литота, 

метафоры, которые позволяют эффективно манипулировать восприятием аудитории. Его речь, в 

которой преобладают агрессивные и уверенные утверждения, направлена на создание образа 

лидера, чье место не может занять никто. В речах политика используются различные лексические 

конструкции. Уникальность Владимира Жириновского заключается в его правильной речи, 

формулировках. Являясь политиком, он научился использовать язык не только как инструмент 

решения конфликтов, но и влияния на публику. Использование языка в конфликтных ситуациях 

демонстрирует важность выбора слов. Эпитеты, метафоры, гиперболы и сарказм способны как 

смягчать, так и обострять ситуацию в зависимости от контекста. Важно отметить, что 

конструктивный подход к выбору лексики и интонации может способствовать разрешению даже 

самых сложных ситуаций, в то время как агрессивный и ироничный стиль речи может привести 

к нарастанию враждебности и затруднению нахождения компромисса. 

   Результаты анкетирования среди студентов подтверждают, что большинство 

респондентов осознают важность языка в разрешении конфликтов. Это подчеркивает 

необходимость развития коммуникативных навыков и внимания к выбору слов, особенно в 

межличностных конфликтах. Язык является мощным инструментом не только для выражения 

мнений, но и для создания атмосферы доверия и взаимопонимания. 

Осознание силы речи, ее эмоциональной окраски и тонкостей лексического выбора 

помогает избежать ненужной агрессии и насилия, предлагая более конструктивные способы 

решения разногласий. Важно, чтобы каждый, независимо от ситуации, стремился к созданию 

диалога, который будет способствовать примирению и пониманию. 
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Время занимает особую роль в формировании языковой картины мира. А.Я. Гуревич 

отмечает, что концепт «времени» отражает всю культуру, бытие и эпоху: «Мало найдется таких 

показателей культуры, которые в такой степени характеризовали ее сущность как понимание 

времени. В нем воплощается, с ним связано мироощущение эпохи, поведение людей, их сознание, 

ритм жизни, отношение к вещам» [Гуревич, 1984, с. 15]. Понимание времени главенствует во всех 

сферах жизни, поэтому слова и выражения, связанные с этим концептом, актуальны в речи людей.  

В современном мире, в котором технология стремительно развивается, мы замечаем 

усиленный труд и непрерывную активность людей. Одним из выражений, которое отражает 

сущность подобной деятельности, является “24/7”. Изначально в английском языке “24/7” 

считалось сленгом или сленговой идиомой, образованное путем аббревиации: «24/7 – 24 часа в 

сутки 7 дней в неделю» [Акопян, 2019, с. 203]. Впоследствии данное выражение стало 

использоваться не только в речи молодежи, но и отображаться в текстах массовой коммуникации: 

музыкальных композициях, вывесках магазинов, объявлениях, СМИ, в публикациях социальной 

сети и др. В русском языке прослеживается аналогичная ситуация использования “24/7” в 

различных контекстах, при которых возникают семантические оттенки в значении. Обратимся к 

данным Национального корпуса русского языка, рекламным текстам и музыкальным 

композициям, чтобы выявить основные аспекты использования выражения “24/7” в современном 

дискурсе.  

1. “24/7” в Национальном корпусе русского языка 

Рассмотрим примеры устойчивого выражения “24/7” в Национальном корпусе русского 

языка и проследим, в каких контекстах оно чаще встречается. Нам потребовалось зайти на сайт 

ruscorpora.ru и осуществить поиск на подкорпусе «Социальные сети» в жанре объявления. Выбор 

данного подкорпуса обусловлен тем, что социальные сети (особенно рекламные объявления), в 
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